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Abstract

Idioms are the fixed expressions with special significance, which are developed in human’s
long-term use of language. As an important part of language, idioms are not only a nation’s cultur-
al crystallization, which fully embodies the national characteristics and cultural connotation of a
nation, but also a nation’s cultural treasure which experiences the vicissitudes of history. Hypo-
taxis and parataxis are one of the most obvious differences in English and Chinese. As a condensed
form of language, idioms exactly reflect the hypotaxis of English and the parataxis of Chinese.
From the perspective of hypotaxis and parataxis, this article makes an analysis of the use of con-
junctions, prepositions and prepositional phrases, sentence structures in English and Chinese
idioms. It finds that English idioms use more conjunctions and prepositions, while Chinese idioms
use more compressed sentences and non-subject sentences. The purpose of the article is to dee-
pen our understanding of Chinese and English characteristics.
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1. 3]

TE RS KA Z KA T RN, eI E L R R TR, Wedi 7 Ntk &N A0,
HE e & F B RKIE S AR SEDCHERIB O ERA TS FE 5 RA EEE . HAl,
A1 2 8 WANFDS T S ST AT 13 Bt e LD ST IALA X S0 I BEAT BT FE 7347 »
FFPRH T EERE S E A SO BL R AT AT VE R B L1 YLEGELEL T A SRR SR, IR S S R
AR REEAT 7IRIR[2]; R T E A EAT TS S A RN, ROl ST 0 KA AT, IR E R
B HIEME RS RARIEINAB] ATRBTATEREINR 7T SR IR T, R, SO AN
XS PIFNIE 5 27 HTE 5 E 5 RSN 73— B IGR, Bedh, — 282238 B R8s 2115 1)
BRSSO ANATTA J5 f B RS A o BRI B . T A SO WS AHE SR & 5 28 M A,
TS IE R E R

2. KBARAENERAREE

—HAIE A REA A TN, AN Z AR R TR AR, RSC R R IER, (A RIRTE R RA,
AR Z N “BE7 s WMRRAZEVEN, F/ER A BRIk, AR “EE” .
A TRAT A BB IR ER) TR FERESR A T B FB . BE 1R “A) 7 W BRI IE S BA) 18] /1
HERCRME CTBL” [4]. Eugene A. Nida Uiid, MARFHMABERE, JE. DUEF I8 e #2 1 DOp B
TIESEEZ7 T(1982). JIEELE, A& M B ELEE &% A G 2 HE R s A s 5 1T
B DIARORHLEHIR R DOBERG, AP &0 2188 1 Z AN 456 2 AR5 R B0, ik
i, TV ARG 1R

TP 77 IR AE RB A s R S A S, A8 2 WL R0 w23 A S0 ) B AL AE 22 S0 AR S, ST
AL NSRS, TRRAERIEEAE AR S, MR TARE K. £ EES
PGSR T, SRR G 5 B, i “RANEG—7 B, BB, WEXE A “R
H” BRARE, R HOREIL “ TR BB AR, X B AERG U BEDUE T, R PUEAE
Eh) BRI BE AR A, iR R SO R RE TR S S 45 (5]

3. WXIBEMREGRAFTENER
SURRVE S R, L8 L, A R,

][l

B S BUSE. BIE. MR, 7S, —

o
H
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AN B AR ST V8T DAS W 2% RO A AR AIE , R LA 2RI A3 ST ST TR A XS — Ml 5 SOA e P B 2
feta RIERE SUOER SN — /MGG . SN CIHEEI G 2677 1 F 24 R A

3.1. KEKIAL EERMXRIANER

K — AT R R BBERR. &R R%. (W and, but, because, so that, although %)Mk
FonIFH . BER B, PR R, &AM SC R (W who, whom, what, which, when, how,
where 55)HISRZESRE: £ AR A FIEMNA) RIENA)ECE E N A T 2 FH A AN R X R
[6].

1) Learn from numerous advisers, and you’ll become a master.

IF) 38 T 5K AT 2K

2) If two people are of the same mind, their sharpness can cut through metal.

ZNIE, HR 4

3) A fox may grow gray, but never good.

il o, AEXERS .

4) When an opportunity is neglected, it never comes back to you.

BIANHT R, A FEK.

MEL BB T ATAMER , SSERESMPOER G, S5 T4aM %S, Hpxs, 471
HR) 72 [ HNER R . £ R s, WERETE PSSR AT, AR R Z 18] A 3R] B
ME SR DOEM S AR ta)Q) AT 73 A E BRI A) T, if 51 S&PRENG, FOEAETE SO
WERFHEAN N, BAHLFW4E. EREMGERES “Z ARG, HRIWE” JERE KRB0 “aif” , Af]
A LB AN T Z AN FE R 26 R R o FLA LA e dntk . Bt w0, )R AR R
W] L FERRR R OC R R A TGETE & 5 UGE RS K EE R .

3.2. MMASMTAEENER

S0 XCRRAE AT B ], 2R e 5 T 44 1 B (BORE 2 T 44 3 i F At 1A 28 L A E BN A)) S A A AR
FHIRFR . MATETER FHEONIEER, RIEHRE BN BT B, (R4l iR s A) I RS 5 R 45 &
ER o XAETOE BB W, 1H0E A7 W 5 A BE B[]

5) Losers are always in the wrong. fE#EH NE, MFH NiE.

6) Like father, like son. QN HHT.

7) Over fast, over loose. ¥ A & o

8) Out of sight, out of mind. HRA ., LA,

PA B, A “in”, “like” , “over” EENMEMLE S RIERIEM, I T BTG RS
MR R PGERE S, FERA IR, TSR e, B0E a0 RFEEAH M SR, Wmaje)Hm)
“H” R O o BRI, SECSTE R A AR A DT TR . A)(8)H, S STE i 2
IMAFE “out of” , HEMN “WLZ A, BARZAN , WX RIPBOE SJIERDS “HRA, OAm”
FEWRA IR HRE, T2 ARk RIE . AR 7 S SIS 1 405 8 7 T AN F] .

3.3. BYRan0fER

RYi A M) R R. %, REE, oG SEmiss 7 4, R4, 186 SiiiERE
Bipi 1o ERDANERAIESTFINRRE R, BR TR, HXCARTE, HiE S R,
RikATT1
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9) HEHFH M. Where there is a will, there is a way.

Asyrh, PUESJEMA) MR, DLERAI R OREORE AN A, BRI A Clka, (HH
WX REMAN Rz, WHEEN “HEZAER, Praflaest. ” meids, WRH 7 AERE
X, HEPHIKERMIT “where” —IAFRIEM 17 B .

10) AFIF A4S, Until all is over, ambition never dies.

KA, POUESIEA 7 AR, HEMmEERETT PR R — D NEA BNE T, e
PIPRDEA IR o HFE “ABIBRLOAIE” h, BARBERRER, H LA e CRERE AT
WA, HATEZHC R TR E@EEE AT I . TAEXS RSB SJiE AN]R8 48 00 FRoadid
“until” —iA R, XFEACEAE T ER A R R A EWT T . BRI, BOE ST R R R 45 A,
AESCESCIF AR B4 ), T2 R H RS A RE A FRE ) = .

11) 3T EATZ . Learn from numerous advisers, and you’ll become a master.

AAJ MR g, @ A EIRATIT DURGE “HiE T 57 5 “HATR” ZREZMERX R, A2
TR ZJG ] ABCRAT R, AHIEA) A R 18 48 0 R, (R fEgescieserd, A3 “and”
fER AN A B R RN 5 .

i PL B, AT, DOESIETE &R E480), HAaREARREE M A%,
FFRINEEH X R AN RS SHAR, SENENZHEAMER, A7 RHRREHEK
AR, & B0 2 A] R 8O0 RERAR AR L.

3.4. TERHERA

T EARIARARA TIHR AT XA T RE AT MR s e . RSO0, TAE T RGE “#E”
B AR #ATIE A E R AEIRAN A . T AR BN SCER E B, ok L B RE
R S e T AR R

12) 153, ZF|ZZ. Oneis never too old to learn.

Ay, FRAVEARIEE 22 52220 EE, B, RAMMERXANEREREANER, A1
FAB I AT A TSI A O BEAR, IX A ) T G R AT R 2 IR S T H R AR . (HOE, SR
EHIN BT EWE “one” , RAEA)T LM TR,

13) R ERUK, ANEFEESYT . While the magistrates were free to burn down house, the common
people were forbidden to light lamps.

s, RV ETBOR, AFAZERUT” FFRIR IR WER I “VF” BshiE, RERik T 44k,
HARL I SE I N T ARBEER R B, R THEARIE, M ERRZ#F MR EiE. dit
A, EARESETE AT i A .

14) 5I7R A% . He sets the fox to keep the geese.

peagrh,  “BIRAE” IREARY 517 kA, AT, HRIZ AT AT X A R
fitt, PATIME WL XA LT MRS ) th, HA 15 “he” , WM, ARefia) e
5. BUONTESETE T, BRUTAEGISL, Prf e 73 3h 1, iR RIE TR NITEEK .

XL RIS B 0] Bz, DOERINEEE S, mITE S EAER, BrbE
Tk 7 EE R ICER), Repl e ) XM S R NIE S T, MaEHEERS, mila) a5
By, AR SRS, WREMEIAGEE.

4. 578

WA RATRI, SGESNHEEER S, JOEIEEER S EIEREE . MaMr s, B
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AR A AJE A AT T THAAAE I 22 57 o (H 2, JECIE TR & 5 R —AHN TS 1), A R4 1[8],
EHAE PR AR R A I T TEE B R A APGE B A& R T, WnTEE 315 “No pains, no gains”,
WA Ei1E, WAETE, BEERERNR, A F80nE, MaRanRes, EEMEN—ME, 2
IR, RN . FIREH, fEDGESEY, WAMERIEAE T, W “BATK, AR
K WATEL, AR, 7, WAFREEESE, BAEEEERR “%” , A 7rameE, xR
B 70 B AR EETE & LR

SE K
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